
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

calamElarA-mArgahindOLaM 
 
 In the kRti ‘calamElarA sAkEta rAma’ – rAga mArgahindOLaM SrI 
tyAgarAja pleads to Lord not to delay his grace. 
 
P calam(E)larA sAkEta rAma 
 
A valaci bhakti mArgamutOnu ninnu  
 varNincuc(u)nna 1nAtO (calamu) 
 
C endu pOdu nE(n)Emi sEyudunu  
 2eccOTa nE mora peTTudunu 
 3dandanalatO proddu pOvalenA  
 tALa jAlarA tyAgarAja nuta (calamu) 
 
Gist 
 O Lord SrI rAmA of ayOdhya! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 Why are You cross with me?  
 I am ever engaged in extolling You with love adopting the path of 
devotion.   
 Where shall I go? what shall I do?  with whom shall I complain? should 
the time be spent putting up with Your tricks?  I am unable to bear.   
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Lord SrI rAmA of ayOdhya (sAkEta)! Why (ElarA) are You cross   
(calamu) (calamElarA) with me? 
 
A O SrI rAmA of ayOdhya! Why are You cross with me (nAtO) who, 
adopting the path (mArgamutOnu) (literally with the path) of devotion (bhakti), 
is (unna) ever engaged in extolling (varNincucu) (literally describe) 
(varNincucunna) You (ninnu) with love (valaci)?   
 
C Where (endu) shall I go (pOdu)? what (Emi) shall I (nEnu) (nEnEmi) do 
(sEyudunu)?  with whom (eccOTa) (literally in which place) shall I (nE) complain 
(mora peTTudunu)?  



 should the time (proddu) be spent (pOvalenA) putting up with Your 
tricks (dandanalatO)? I am unable (jAlarA) to bear  (tAla), O Lord praised (nuta) 
by this tyAgarAja!   
 O Lord SrI rAma of ayOdhya! why are You cross with me? 
 
Notes -  
Variations - 
 1 – nAtO –nApai. 
 2 – eccOTa nE –eccOTani.  
References –  
 
Comments -  
 3 – dandanalatO – tricks – this could be applied either to the Lord or to 
tyAgarAja himself. As per the traditional meaning adopted in all the books, this 
has been attributed to Lord. The same meaning has been retained.   

 Devanagari 

{É. SÉ™ô(¨Éä)™ô®úÉ ºÉÉEäòiÉ ®úÉ¨É  
+. ´É™ôÊSÉ ¦ÉÊHò ¨ÉÉMÉÇ¨ÉÖiÉÉäxÉÖ ÊxÉzÉÖ  
    ´ÉÌhÉˆÉÖ(SÉÖ)zÉ xÉÉiÉÉä (SÉ) 
SÉ. BxnÖù {ÉÉänÖù xÉä(xÉä)Ê¨É ºÉäªÉÖnÖùxÉÖ  
   BcÉÉä]õ xÉä ¨ÉÉä®ú {Éä^ÙõnÖùxÉÖ  
   nùxnùxÉ™ôiÉÉä |ÉÉäqÖù {ÉÉä´É™äôxÉÉ  
   iÉÉ³ý VÉÉ™ô®úÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (SÉ) 

 English with Special Characters 

pa. cala(m®)lar¡ s¡k®ta r¡ma  
a. valaci bhakti m¡rgamut°nu ninnu  
    var¸iμcu(cu)nna n¡t° (ca) 
ca. endu p°du n®(n®)mi s®yudunu  
   ecc°¶a n® mora pe¶¶udunu  
   dandanalat° proddu p°valen¡  
   t¡½a j¡lar¡ ty¡gar¡ja nuta (ca) 

 Telugu 
xms. ¿RÁÌÁ(®ªs[V)ÌÁLS ryZNP[»R½ LSª«sV  

@. ª«sÌÁÀÁ Ë³ÏÁNTPò ª«sWLæRiª«sVV»][©«sV ¬s©«sVõ  

    ª«sLñjiÄÁVè(¿RÁV)©«sõ ©y»][ (¿RÁ) 

¿RÁ. Fs©ô«sV F¡μR¶V ®©s[(®©s[)−sV }qs¸R¶VVμR¶V©«sV  



   Fs¿][èÈÁ ®©s[ ®ªsVVLRi |msÈíÁVμR¶V©«sV  

   μR¶©ô«s©«sÌÁ»][ úF~μôR¶V F¡ª«sÛÍÁ©y  

   »yÎÏÁ ÇØÌÁLS »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (¿RÁ) 

 Tamil 
T. NX(úU)XWô ^ôúLR WôU 
A. YX£ T4d§ UôoL3ØúRôà ¨uà  
   Yo¦gÑ(Ñ)u] SôúRô (NXúUX) 
N. GkÕ3 úTôÕ3 úS(ú])ª ú^ÙÕ3à  
   GfúNôP úS ùUôW ùThÓÕ3à 
   R3kR3]XúRô lùWôj3Õ3 úTôYùX]ô  
   Rô[ _ôXWô jVôL3Wô_ ÖR (NXúUX) 

 
£]úU]nVô, NôúLRWôUô! 

 
®Úm©, Tj§ ùS±ÙPàuû]  
YÚ¦jÕdùLôi¥ÚdÏm Gu²Pm 
 £]úU]nVô, NôúLRWôUô!  

 

GeÏ ùNpúYu? Sôú]Õ ùNnúYu? 
Gq®Pj§p Sôu Øû\«ÓúYu? 
(E]Õ) HnjRpLÞPu ùTôÝÕ úTôLúYiÓUô? 
Rô[®VúX]nVô, §VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôú]! 
 £]úU]nVô, NôúLRWôUô!  

 
NôúLR þ AúVôj§ SLWm 
Gq®Pj§p þ Vô¬Pj§p 

 Kannada 

®Ú. ^ÚÄ(ÈæßÞ)ÄÁÛ ÑÛOæÞ}Ú ÁÛÈÚß  
@. ÈÚÄ_ ºÚP¡ ÈÚáÛÁÚXÈÚßß}æàÞ«Úß ¬«Úß−  
    ÈÚÂ|jß`(^Úß)«Ú− «Û}æàÞ (^Ú) 
^Ú. G«Úß§ ®æãÞ¥Úß «æÞ(«æÞ)Éß ÑæÞ¾Úßß¥Úß«Úß  
   G^æà`Þl «æÞ ÈæàÁÚ ®ælßo¥Úß«Úß  
   ¥Ú«Ú§«ÚÄ}æàÞ ®æãÃ¥Úß§ ®æãÞÈÚÅæ«Û  
   }Û×Ú eÛÄÁÛ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (^Ú) 

 Malayalam 
]. Ne(ta)ecm kmtIX cma  



A. heNn `àn amcvKaptXm\p \n¶p  
    hcvWn©p(Np)¶ \mtXm (N) 
N. Fμp t]mZp t\(t\)an tkbpZp\p  
   Ft¨mS t\ samc s]«pZp\p  
   Zμ\etXm s{]m±p t]mhse\m  
   Xmf Pmecm XymKcmP \pX (N) 

 Assamese 

Y. $Jô_(å])_»ç açãEõTö »ç]  
%. ¾_×$Jô \ö×Nþ ]çGï]ÇãTöçXÇ ×X~Ç  
    ¾×Sï‡Çû($JÇô)~ XçãTöç ($Jô) 
$Jô. A³VÇ åYçVÇ åX(åX)×] åaÌ^ÇVÇXÇ  
   Aä¬JôçOô åX å]ç» åYvÇôVÇXÇ  
   V³VX_ãTöç æYÒç�Ç åYç¾ã_Xç  
   Töç_ Lç_»ç ±Ì^çG»çL XÇTö ($Jô) 

 Bengali 

Y. »Jô_(å])_Ì[ýç açãEõTö Ì[ýç]  
%. [ý_×»Jô \ö×Nþ ]çGï]ÇãTöçXÇ ×X~Ç  
    [ý×Sï‡Çû(»JÇô)~ XçãTöç (»Jô) 
»Jô. A³VÇ åYçVÇ åX(åX)×] åaÌ^ÇVÇXÇ  
   Aä¬JôçOô åX å]çÌ[ý åYvÇôVÇXÇ  
   V³VX_ãTöç æYÒç�Ç åYç[ýã_Xç  
   Töç_ Lç_Ì[ýç ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (»Jô) 

 Gujarati 

~É. SÉ±É(©Éà)±É−÷É »ÉÉHàílÉ −÷É©É  
+. ´É±ÉÊSÉ §ÉÎGlÉ ©ÉÉNÉÇ©ÉÖlÉÉà{ÉÖ Ê{É}ÉÖ  
    ´ÉÌiÉ_SÉÖ(SÉÖ)}É {ÉÉlÉÉà (SÉ) 
SÉ. +è{qÖö ~ÉÉàqÖö {Éà({Éà)Ê©É »Éà«ÉÖqÖö{ÉÖ  
   +èSSÉÉà`ò {Éà ©ÉÉè−÷ ~Éè Ã̀ò Ö̀òqÖö{ÉÖ  
   qö{qö{É±ÉlÉÉà ¡ÉÉètØö ~ÉÉà´É±Éè{ÉÉ  



   lÉÉ³ X±É−÷É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (SÉ) 

 Oriya 

`. Qmþ(Òc)mþeþÐ jÐÒL[ eþÐc  
@. gmþQÞ bþ¦ÞÆ cÐNàcÊÒ[Ð_Ê _Þ_ðã  
    gZÙqÊ(QÊ)_ï _ÐÒ[Ð (Q) 
Q. HtÊ Ò`Ð]Ê Ò_(Ò_)cÞ Òj¯ÊÆ]Ê_Ê  
   HÒnÐV Ò_ ÒcÐeþ Ò`pÊ]Ê_Ê  
   ]t_mþÒ[Ð Ò`õÐ~Ê Ò`ÐgÒmþ_Ð  
   [Ðf SÐmþeþÐ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (Q) 

 Punjabi 

a. Mk(g~)kjs nsE~Y jsg  
A. mkuM euEY gsjIgxY¨`x u`°`x  
    mujXRMx(Mx)`` `sY¨ (M) 
M. B~`]x a¨]x `¡(`¡)ug n~hx]x`x  
   B~±M¨S `¡ g¨j a~°Sx]x`x  
   ]`]`kY¨ a®¨°]x a¨mk~`s  
   Ysk Oskjs YisIjsO `xY (M) 
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